
 ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ

Αριθμ. Φ. 3401/ΑΣ 32483 

   Απόφαση 2521 (2020) του Συμβουλίου Ασφα-

λείας Ο.Η.Ε. σχετ»¼ά με το Νότ»ο Σουδάν.

  Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

  Έχοντας υπόψη:

Τη διάταξη του άρθρου 1 του α.ν. 92 της 3/10.8.1967 

«Περί εφαρμογής αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφαλεί-

ας των Ηνωμένων Εθνών και περί εγκρίσεως και εφαρ-

μογής συστάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας και της 

Γενικής Συνελεύσεως» (Α΄ 139).

Προβαίνουμε στη δημοσίευση της απόφασης 2521 

(2020) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών 

η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη των 

Ηνωμένων Εθνών που κυρώθηκε με τον α.ν. 585/1945, 

υποχρεωτική για τα κράτη μέλη του Οργανισμού και πα-

ραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση 

προς τις διατάξεις της απόφασης αυτής.

Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης στην 

αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.
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                             Resolution 2521 (2020)  
 

 

 

Adopted by the Security Council on 29 May 2020 
 

 

 The Security Council, 

 Recalling its previous resolutions, statements of its 

President, and press statements on the situation in South Sudan,  

 Welcoming encouraging developments in South Sudan’s 

peace process, including the beginning of the formation of a 

Revitalized Transitional Government of National Unity (RTGNU), 

recognizing that this represents a significant step towards 

sustainable peace by the parties to the Revitalized Agreement, and 

further welcoming the spirit of compromise and political will 

demonstrated by the parties in order to create the conditions 

necessary to advance the peace process,  

 Expressing appreciation for the leadership of the 

Intergovernmental Authority on Development (IGAD) in 

advancing the peace process in South Sudan, underlining that the 

2018 “Revitalised Agreement on the Resolution of the Conflict in 

the Republic of South Sudan” (the Revitalised Agreement) is an 

important step forward in the peace process that provides a 

window of opportunity to achieve sustainable peace and stability 

in South Sudan, commending the ongoing mediation by the 

Community of Sant’Egidio to foster political dialogue between 

signatories and non-signatories of the Revitalised Agreement, and 

calling on South Sudanese parties to demonstrate the political will 

to peacefully resolve the conflict,  

 Recognizing the reduction in political violence since the 

signing of the Revitalised Agreement and that the permanent 

ceasefire was upheld in most parts of the country, and further 

recognizing the efforts of the RTGNU in addressing the COVID-

19 pandemic, 
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 Reiterating its concern regarding the political, security, 

economic, and humanitarian situation in South Sudan, and 

emphasizing that there can be no military solution to the conflict, 

 Strongly condemning past and ongoing human rights 

violations and abuses and violations of international humanitarian 

law, further condemning harassment and targeting of civil society, 

humanitarian personnel and journalists, emphasizing that those 

responsible for violations of international humanitarian law and 

violations and abuses of human rights must be held accountable, 

and that the RTGNU bears the primary responsibility to protect its 

population from genocide, war crimes, ethnic cleansing, and 

crimes against humanity, and in this regard, urging the RTGNU to 

expeditiously sign the Memorandum of Understanding with the 

African Union for the creation of the Hybrid Court for South 

Sudan,  

 Expressing deep concern at reports of misappropriation of 

funds that undermine the stability and security of South Sudan, 

and that these activities can have a devastating impact on society 

and individuals, weaken democratic institutions, undermine the 

rule of law, perpetuate violent conflicts, facilitate illegal activities, 

divert humanitarian assistance or complicate its delivery, and 

undermine economic markets,  

 Taking note of the Final 2020 report (S/2020/342) of the 

United Nations Panel of Experts, 

 Determining that the situation in South Sudan continues to 

constitute a threat to international peace and security in the region,  

 Acting under Chapter VII of the Charter of the United 

Nations,  

 1. Expresses deep concern at continued fighting in South 

Sudan and condemns violations of the Revitalised Agreement and 

the Agreement on Cessation of Hostilities, Protection of Civilians 

and Humanitarian Access (ACOH);  

 2. Urges South Sudan’s leaders to finalize establishment 

of the RTGNU and fully implement all provisions of the 

Revitalised Agreement and allow, in accordance with relevant 

provisions of international law and in line with United Nations 

guiding principles of humanitarian assistance, including humanity, 

impartiality, neutrality, and independence, full, safe and 

unhindered humanitarian access to help ensure timely delivery of 

humanitarian assistance to all those in need;  

 

 Arms Embargo and Inspections 
 

 3. Decides to renew until 31 May 2021 the measures on 

arms imposed by paragraph 4 of resolution 2428 (2018), and 

reaffirms the provisions of paragraph 5 of resolution 2428 (2018); 

 4. Decides to review the measures renewed in paragraph 3 

in light of progress achieved implementing all provisions of the 

Revitalized Agreement, and adherence to the ACOH and ceasefire 

provisions of the Revitalized Agreement, further decides to carry 

out a midterm review of the measures renewed in paragraph 3 no 

later than 15 December 2020, and expresses its readiness to 

consider adjusting measures renewed in paragraph 3, including 
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through modifying, suspending, lifting or strengthening measures 

to respond to the situation; 

 5. Requests in this regard the Secretariat to provide to the 

Security Council, by 31 October 2020, a report assessing the role 

of the arms embargo in facilitating implementation of the 

Revitalised Agreement and articulating options for the elaboration 

of benchmarks, in coordination with the Ceasefire and Transitional 

Security Arrangements Monitoring and Verification Mechanism 

(CTSAMVM), R-JMEC, and in consultation with the RTGNU, to 

assess the arms embargo measures according to progress on 

implementation of the Revitalized Agreement, including 

adherence to the ACOH and ceasefire provisions of the 

Revitalized Agreement, and expresses its intention to review the 

options provided to the Council by 15 December 2020;  

 6. Stresses the importance that notifications or requests 

for exemptions pursuant to paragraph 5 of resolution 2428 (2018) 

should contain all relevant information, including the purpose of 

the use, the end user, the technical specifications and quantity of 

the equipment to be shipped and, when applicable, the supplier, 

the proposed date of delivery, mode of transportation and itinerary 

of shipments;  

 7. Underscores that arms shipments in violation of this 

resolution risk fuelling conflict and contributing to further 

instability, and strongly urges all Member States to take urgent 

action to identify and prevent such shipments within their 

territory; 

 8. Calls upon all Member States, in particular States 

neighbouring South Sudan, to inspect, in accordance with their 

national authorities and legislation and consistent with 

international law, in particular the law of the sea and relevant 

international civil aviation agreements, all cargo to South Sudan, 

in their territory, including seaports and airports, if the State 

concerned has information that provides reasonable grounds to 

believe the cargo contains items the supply, sale, or transfer of 

which is prohibited by paragraph 4 of resolution 2428 (2018) for 

the purpose of ensuring strict implementation of these provisions;  

 9. Decides to authorize all Member States to, and that all 

Member States shall, upon discovery of items the supply, sale, or 

transfer of which is prohibited by paragraph 4 of resolution 2428 

(2018), seize and dispose (such as through destruction, rendering 

inoperable, storage or transferring to a State other than the 

originating or destination States for disposal) of such items, and 

decides further that all Member States shall cooperate in such 

efforts;  

 10. Requires any Member State when it undertakes an 

inspection pursuant to paragraph 8 of this resolution, to submit 

promptly an initial written report to the Committee containing, in 

particular, explanation of the grounds for the inspections, the 

results of such inspections, and whether or not cooperation was 

provided, and, if prohibited items for supply, sale, or transfer are 

found, further requires such Member States to submit to the 

Committee within 30 days a subsequent written report containing 

relevant details on the inspection, seizure, and disposal, and 

relevant details of the transfer, including a description of the 
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items, their origin and intended destination, if this information is 

not in the initial report; 

 

 Targeted Sanctions 
 

 11. Decides to renew until 31 May 2021 the travel and 

financial measures imposed by paragraphs 9 and 12 of resolution 

2206 (2015), and reaffirms the provisions of paragraphs 10, 11, 

13, 14 and 15 of resolution 2206 (2015), and paragraphs 13, 14, 15 

and 16 of resolution 2428 (2018);  

 12. Decides to review the measures renewed in paragraph 

11 above in light of progress achieved implementing all provisions 

of the R-ARCSS and developments related to human rights 

violations and abuses, decides to carry out a midterm review of 

the measures renewed in paragraph 11 no later than 15 December 

2020, and expresses its readiness to consider adjusting measures in 

paragraph 11, including through modifying, suspending, lifting or 

strengthening measures to respond to the situation;  

 13. Underscores its willingness to impose targeted 

sanctions in order to support the search for an inclusive and 

sustainable peace in South Sudan;  

 14. Reaffirms that the provisions of paragraph 9 of 

resolution 2206 (2015) apply to individuals, and that the 

provisions of paragraph 12 of resolution 2206 (2015) apply to 

individuals and entities, as designated for such measures by the 

Committee established pursuant to paragraph 16 of resolution 

2206 (2015) (“the Committee”), as responsible for or complicit in, 

or having engaged in, directly or indirectly, actions or policies that 

threaten the peace, security or stability of South Sudan, and 

further reaffirms that the provisions of paragraphs 9 and 12 of 

resolution 2206 (2015) apply to individuals, as designated for such 

measures by the Committee, who are leaders or members of any 

entity, including any South Sudanese government, opposition, 

militia, or other group, that has, or whose members have, engaged 

in any of the activities described in this paragraph and paragraph 

15;  

 15. Underscores that such actions or policies as described 

in paragraph 14 above may include, but are not limited to:  

 (a) Actions or policies that have the purpose or effect of 

expanding or extending the conflict in South Sudan or obstructing 

reconciliation or peace talks or processes, including breaches of 

the Revitalized Agreement or ACOH;  

 (b) Actions or policies that threaten transitional agreements 

or undermine the political process in South Sudan, including 

Chapter 4 of the Revitalised Agreement;  

 (c) Planning, directing, or committing acts that violate 

applicable international human rights law or international 

humanitarian law, or acts that constitute human rights abuses, in 

South Sudan;  

 (d) The targeting of civilians, including women and 

children, through the planning, directing, or commission of acts of 

violence (including killing, maiming, torture, or rape), abduction, 

enforced disappearance, forced displacement, or attacks on 

schools, hospitals, religious sites, or locations where civilians are 



Ε¦Η�ΕΡ�∆� TΗ£ �¥�ΕΡ�Η£ΕΩ£ 2961Τεύχος A’ 135/17.07.2020

seeking refuge, or through other conduct that would constitute a 

serious abuse of human rights, a violation of international human 

rights law or a violation of international humanitarian law;  

 (e) Planning, directing, or committing acts involving 

sexual and gender-based violence in South Sudan;  

 (f) The use or recruitment of children by armed groups or 

armed forces in the context of the armed conflict in South Sudan;  

 (g) The obstruction of the activities of international 

peacekeeping, diplomatic, or humanitarian missions in South 

Sudan, including the Ceasefire and Transitional Security 

Arrangements Monitoring and Verification Mechanism or of the 

delivery or distribution of, or access to, humanitarian assistance;  

 (h) Attacks against United Nations missions, international 

security presences, or other peacekeeping operations, or 

humanitarian personnel;  

 (i) Acting for or on behalf of, directly or indirectly, an 

individual or entity designated by the Committee; or  

 (j) Engagement by armed groups or criminal networks in 

activities that destabilize South Sudan through the illicit 

exploitation or trade of natural resources; 

 16. Expresses concerns at reports of misappropriation and 

diversion of public resources which pose a risk to the peace, 

security, and stability of South Sudan, expresses serious concern at 

reports of financial impropriety, lack of transparency, oversight 

and financial governance, which pose a risk to the peace, stability, 

and security of South Sudan, and are out of compliance with 

Chapter IV of the Revitalised Agreement, and in this context, 

underscores that individuals engaged in actions or policies that 

have the purpose or effect of expanding or extending the conflict 

in South Sudan may be listed for travel and financial measures;  

 

 Sanctions Committee/Panel of Experts 
 

 17. Emphasizes the importance of holding regular 

consultations with concerned Member States, international and 

regional and subregional organizations, as well as the United 

Nations Mission in South Sudan (UNMISS), as may be necessary, 

in particular neighbouring and regional States, in order to ensure 

the full implementation of the measures in this resolution, and in 

that regard encourages the Committee to consider, where and 

when appropriate, visits to selected countries by the Chair and/or 

Committee members;  

 18. Decides to extend until 1 July 2021 the mandate of the 

Panel of Experts as set out in paragraph 19 of resolution 2428 

(2018), and decides that the Panel of Experts should provide to the 

Council, after discussion with the Committee, an interim report by 

1 December 2020, a final report by 1 May 2021, and except in 

months when these reports are due, updates each month; 

 19. Requests the Panel of experts to include the necessary 

gender expertise, in line with paragraph 6 of resolution 2242 

(2015), and encourages the Panel to integrate gender as a cross-

cutting issue across its investigations and reporting;  
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 20. Calls upon all parties and all Member States, especially 

those neighbouring South Sudan, as well as international, regional 

and subregional organizations to ensure cooperation with the 

Panel of Experts, including by providing any information on illicit 

transfers of wealth from South Sudan into financial, property and 

business networks and further urges all Member States involved to 

ensure the safety of the members of the Panel of Experts and 

unhindered access, in particular to persons, documents and sites in 

order for the Panel of Experts to execute its mandate;  

 21. Requests the Special Representative of the Secretary-

General for Children and Armed Conflict and the Special 

Representative for Sexual Violence in Conflict to share relevant 

information with the Committee in accordance with paragraph 7 of 

resolution 1960 (2010) and paragraph 9 of resolution 1998 (2011), 

and invites the High Commissioner for Human Rights to share 

relevant information with the Committee, as appropriate;  

 22. Recalls the mandate of UNMISS as outlined in 

resolution 2514 (2020), in particular paragraph 8 (d) regarding 

monitoring, investigating, verifying and reporting on abuses and 

violations of human rights and violations of international 

humanitarian law;  

 23. Encourages timely information exchange between 

UNMISS and the Panel of Experts, and requests UNMISS to assist 

the Committee and the Panel of Experts, within its mandate and 

capabilities;  

 24. Invites the Joint Monitoring and Evaluation 

Commission (JMEC) to share relevant information with the 

Council, as appropriate, on its assessment of the parties’ 

implementation of the Revitalised Agreement, adherence to the 

ACOH, and the facilitation of unhindered and secure humanitarian 

access, also expresses its intent to continue to impose any 

sanctions that may be appropriate to respond to the situation;  

 25. Decides to remain seized of the matter. 
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Απόφαση 2521 (2020)

Υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας
την 29η Μαΐου 2020

Το Συμβούλιο Ασφαλείας:

Υπενθυμίζοντας τις προηγούμενες αποφάσεις του, 
δηλώσεις του Προέδρου του και ανακοινώσεις τύπου 
σχετικά με την κατάσταση στο Νότιο Σουδάν.

Χαιρετίζοντας τις ενθαρρυντικές εξελίξεις στην ειρη-
νευτική διαδικασία του Νοτίου Σουδάν, συμπεριλαμβα-
νομένης της έναρξης σχηματισμού της Ανανεωμένης 
Μεταβατικής Κυβέρνησης Εθνικής Ενότητας, αναγνω-
ρίζοντας ότι τούτη συνιστά σημαντικό βήμα προς τη 
διατήρηση της ειρήνης από τα συμβαλλόμενα μέρη στην 
Ανανεωμένη Συμφωνία και περαιτέρω χαιρετίζοντας το 
πνεύμα συμβιβασμού και πολιτικής θέλησης που επι-
δείχθηκε από τα συμβαλλόμενα μέρη, προκειμένου να 
δημιουργηθούν οι απαραίτητες προϋποθέσεις για την 
προαγωγή της ειρηνευτικής διαδικασίας.

Εκφράζοντας την εκτίμησή του για τον ηγετικό ρόλο 
της Διακυβερνητικής Αρχής για την Ανάπτυξη στην προ-
αγωγή της ειρηνευτικής διαδικασίας στο Νότιο Σουδάν, 
υπογραμμίζοντας ότι η «Ανανεωμένη Συμφωνία για 
την Επίλυση της Σύρραξης στη Δημοκρατία του Νοτίου 
Σουδάν» του 2018 (εφεξής «Ανανεωμένη Συμφωνία») 
αποτελεί σημαντικό βήμα προόδου για την ειρηνευτική 
διαδικασία η οποία παρέχει παράθυρο ευκαιρίας για την 
επίτευξη βιώσιμης ειρήνης και σταθερότητας στο Νότιο 
Σουδάν, επαινώντας τη συνεχιζόμενη μεσολάβηση της 
Κοινότητας Sant’Egidio για την καλλιέργεια του πολιτι-
κού διαλόγου μεταξύ των υπογραφόντων και μη υπογρα-
φόντων της Ανανεωμένης Συμφωνίας και καλώντας τα 
μέρη στο Νότιο Σουδάν να επιδείξουν πολιτική βούληση 
για την ειρηνική επίλυση της σύγκρουσης.

Αναγνωρίζοντας τη μείωση της πολιτικής βίας μετά 
την υπογραφή της Ανανεωμένης Συμφωνίας καθώς και 
το γεγονός ότι η μόνιμη κατάπαυση πυρός τηρήθηκε 
στα περισσότερα τμήματα της χώρας και, περαιτέρω 
αναγνωρίζοντας τις προσπάθειες της Ανανεωμένης Με-
ταβατικής Κυβέρνησης Εθνικής Ενότητας να αντιμετω-
πίσει την πανδημία του COVID-19.

Επαναλαμβάνοντας την ανησυχία του σχετικά με την 
πολιτική, οικονομική και ανθρωπιστική κατάσταση στο 
Νότιο Σουδάν καθώς και σχετικά με την κατάσταση στον 
τομέα της ασφάλειας και τονίζοντας ότι δεν μπορεί να 
υπάρξει στρατιωτική λύση της σύρραξης.

Καταδικάζοντας έντονα τις παρελθούσες και τις συ-
νεχιζόμενες παραβιάσεις και καταπατήσεις των ανθρω-
πίνων δικαιωμάτων και τις παραβιάσεις του διεθνούς 
ανθρωπιστικού δικαίου, περαιτέρω καταδικάζοντας την 
παρενόχληση και τη στοχοποίηση της κοινωνίας των 
πολιτών, του ανθρωπιστικού προσωπικού και των δη-
μοσιογράφων και, τονίζοντας ότι οι υπεύθυνοι για τις 
παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και 
τις παραβιάσεις και τις καταπατήσεις των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων πρέπει να λογοδοτήσουν, καθώς και ότι η 
Ανανεωμένη Μεταβατική Κυβέρνηση Εθνικής Ενότητας 
του Νοτίου Σουδάν φέρει την πρωταρχική ευθύνη για 

την προστασία του πληθυσμού του από τη γενοκτονία, 
τα εγκλήματα πολέμου, την εθνοκάθαρση και τα εγκλή-
ματα κατά της ανθρωπότητας και, στην κατεύθυνση 
αυτή, παροτρύνοντας την Ανανεωμένη Μεταβατική 
Κυβέρνηση Εθνικής Ενότητας να υπογράψει άμεσα το 
Μνημόνιο Κατανόησης με την Αφρικανική Ένωση για 
τη δημιουργία του Υβριδικού Δικαστηρίου για το Νότιο 
Σουδάν.

Εκφράζοντας έντονη ανησυχία για τις αναφορές σχε-
τικά με την υπεξαίρεση κεφαλαίων, η οποία υπονομεύει 
τη σταθερότητα και την ασφάλεια του Νοτίου Σουδάν 
και για το ότι οι εν λόγω δραστηριότητες ενδεχομένως 
να έχουν καταστροφικό αντίκτυπο στην κοινωνία και 
στους πολίτες, να αποδυναμώσουν τους δημοκρατι-
κούς θεσμούς, να υπονομεύσουν το κράτος δικαίου, να 
διαιωνίσουν τις βίαιες συρράξεις, να διευκολύνουν τις 
παράνομες δραστηριότητες, να εκτρέψουν την ανθρω-
πιστική βοήθεια ή να δυσχεράνουν την παράδοσή της 
και να υπονομεύσουν τις οικονομικές αγορές.

Λαμβάνοντας υπόψη την Τελική Έκθεση 2020 
(S/2020/342) της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων των Ηνω-
μένων Εθνών.

Κρίνοντας ότι η κατάσταση στο Νότιο Σουδάν συνε-
χίζει να αποτελεί απειλή για τη διεθνή ειρήνη και την 
ασφάλεια στην περιοχή.

Ενεργώντας σύμφωνα με το Κεφάλαιο VII του Χάρτη 
των Ηνωμένων Εθνών:

1. Εκφράζει βαθιά ανησυχία για τις συνεχιζόμενες 
εχθροπραξίες στο Νότιο Σουδάν και καταδικάζει τις 
παραβιάσεις της Ανανεωμένης Συμφωνίας και της Συμ-
φωνίας για την Κατάπαυση των Εχθροπραξιών, την Προ-
στασία των Αμάχων και την Ανθρωπιστική Πρόσβαση.

2. Παροτρύνει τους ηγέτες του Νοτίου Σουδάν να ορι-
στικοποιήσουν το σχηματισμό της Ανανεωμένης Μετα-
βατικής Κυβέρνησης Εθνικής Ενότητας, να εφαρμόσουν 
πλήρως όλες τις διατάξεις της Ανανεωμένης Συμφωνίας 
και να επιτρέψουν, σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις 
του διεθνούς δικαίου και τις κατευθυντήριες αρχές 
ανθρωπιστικής βοήθειας του Οργανισμού Ηνωμένων 
Εθνών, συμπεριλαμβανομένου του ανθρωπισμού, της 
αμεροληψίας, της ουδετερότητας και ανεξαρτησίας, την 
πλήρη, ασφαλή και ανεμπόδιστη ανθρωπιστική πρόσβα-
ση προκειμένου να διασφαλιστεί η έγκαιρη παράδοση 
ανθρωπιστικής βοήθειας σε όλους όσους έχουν ανάγκη.

Εμπάργκο Όπλων και Επιθεωρήσεις

3. Αποφασίζει να ανανεώσει, μέχρι την 31η Μαΐου 
2021, την ισχύ των μέτρων περί όπλων που έχουν επι-
βληθεί με την παράγραφο 4 της απόφασης 2428 (2018) 
και επιβεβαιώνει τις διατάξεις της παραγράφου 5 της 
απόφασης 2428 (2018).

4. Αποφασίζει να επανεξετάσει τα μέτρα των οποίων 

η ισχύς ανανεώθηκε με την παράγραφο 3 ανωτέρω υπό 

το φως της προόδου που θα έχει επιτευχθεί ως προς 

την υλοποίηση όλων των διατάξεων της Ανανεωμένης 

Συμφωνίας και ως προς την τήρηση της Συμφωνίας για 

την Κατάπαυση των Εχθροπραξιών, την Προστασία των 

Αμάχων και την Ανθρωπιστική Πρόσβαση και των δια-

τάξεων περί κατάπαυσης του πυρός της Ανανεωμένης 



Ε¦Η�ΕΡ�∆� TΗ£ �¥�ΕΡ�Η£ΕΩ£2964 Τεύχος A’ 135/17.07.2020

Συμφωνίας, περαιτέρω αποφασίζει να διεξάγει μια με-

σοπρόθεσμη επανεξέταση των μέτρων, των οποίων η 

ισχύς ανανεώθηκε με την παράγραφο 3 ανωτέρω, όχι 

αργότερα από την 15η Δεκεμβρίου 2020 και εκφράζει 

την ετοιμότητά του να εξετάσει την προσαρμογή των 

μέτρων των οποίων η ισχύς ανανεώθηκε με την παρά-

γραφο 3, μεταξύ άλλων μέσω της τροποποίησης, της 

αναστολής, της άρσης ή της ενίσχυσης των μέτρων ώστε 

να ανταποκριθεί στην κατάσταση.

5. Ζητά, στην κατεύθυνση αυτή, από τη Γραμματεία 

να παράσχει στο Συμβούλιο Ασφαλείας, έως την 31η 

Οκτωβρίου 2020, μια έκθεση που να αξιολογεί το ρόλο 

του εμπάργκο όπλων στη διευκόλυνση της υλοποίησης 

της Ανανεωμένης Συμφωνίας και να διατυπώνει επιλογές 

για την επεξεργασία των οροσήμων προόδου, σε συντο-

νισμό με το Μηχανισμό Επίβλεψης και Επαλήθευσης της 

Κατάπαυσης του Πυρός και των Μεταβατικών Διευθετή-

σεων Ασφαλείας, με την Ανασυσταθείσα Μεικτή Επιτρο-

πή Εποπτείας και Αξιολόγησης (R-JMEC) και σε συνεννό-

ηση με την Ανανεωμένη Μεταβατική Κυβέρνηση Εθνικής 

Ενότητας, να αξιολογήσει τα μέτρα περί εμπάργκο όπλων 

σύμφωνα με την πρόοδο στην υλοποίηση της Ανανεω-

μένης Συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένης της τήρησης 

της Συμφωνίας για την Κατάπαυση των Εχθροπραξιών, 

την Προστασία των Αμάχων και την Ανθρωπιστική Πρό-

σβαση και των διατάξεων περί κατάπαυσης του πυρός 

της Ανανεωμένης Συμφωνίας και εκφράζει την πρόθεσή 

του να εξετάσει έως τις 15 Δεκεμβρίου 2020 τις επιλογές 

που παρέχονται στο Συμβούλιο.

6. Τονίζει τη σημασία της συμπερίληψης, στις γνωστο-

ποιήσεις ή στα αιτήματα εξαίρεσης σύμφωνα με την πα-

ράγραφο 5 της απόφασης 2428 (2018), κάθε σχετικής 

πληροφορίας, συμπεριλαμβανομένου του σκοπού της 

χρήσης, του τελικού χρήστη, των τεχνικών προδιαγρα-

φών και της ποσότητας του προς αποστολή εξοπλισμού 

και, όπου είναι εφικτό, του προμηθευτή, της προτεινό-

μενης ημερομηνίας παράδοσης, του τρόπου μεταφοράς 

και του δρομολογίου των αποστολών.

7. Υπογραμμίζει ότι οι αποστολές όπλων που γίνονται 

κατά παράβαση της παρούσας απόφασης ενέχουν τον 

κίνδυνο πυροδότησης συρράξεων και ενίσχυσης της 

αστάθειας και παροτρύνει εμφατικά όλα τα Κράτη Μέλη 

να λάβουν επείγοντα μέτρα για τον εντοπισμό και την 

αποτροπή τέτοιου είδους αποστολών εντός του εδά-

φους τους.

8. Καλεί όλα τα Κράτη Μέλη, ιδίως τα Κράτη που συνο-

ρεύουν με το Νότιο Σουδάν, να επιθεωρούν, σύμφωνα με 

την εθνική τους νομοθεσία, και σε συμφωνία με το διε-

θνές δίκαιο, ιδιαίτερα το δίκαιο της θάλασσας και τις σχε-

τικές διεθνείς συμφωνίες πολιτικής αεροπορίας, όλα τα 

φορτία προς το Νότιο Σουδάν, στο έδαφός τους, συμπε-

ριλαμβανομένων των λιμένων και των αεροδρομίων, σε 

περίπτωση που το οικείο Κράτος διαθέτει πληροφορίες 

που παρέχουν εύλογες υπόνοιες ότι το φορτίο περιλαμ-

βάνει αντικείμενα των οποίων η προμήθεια, η πώληση 

ή η μεταφορά απαγορεύεται με βάση την παράγραφο 4 

της απόφασης 2428 (2018), με σκοπό τη διασφάλιση της 

αυστηρής εφαρμογής αυτών των διατάξεων.

9. Αποφασίζει να εξουσιοδοτήσει όλα τα Κράτη Μέλη 

να, και αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη Μέλη θα, όταν 

ανακαλύπτουν αντικείμενα των οποίων η προμήθεια, η 

πώληση ή η μεταφορά απαγορεύεται με βάση την πα-

ράγραφο 4 της απόφασης 2428 (2018), κατάσχουν και 

διαθέτουν (παραδείγματος χάρη μέσω καταστροφής, 

αχρήστευσης, αποθήκευσης ή μεταφοράς σε Κράτος 

διαφορετικό από τα Κράτη προέλευσης ή προορισμού 

για διάθεση) τα εν λόγω αντικείμενα και αποφασίζει πε-

ραιτέρω ότι όλα τα Κράτη Μέλη θα συνεργάζονται σε 

αυτές τις προσπάθειες.
10. Ζητά από κάθε Κράτος Μέλος, όταν διεξάγει επι-

θεώρηση σύμφωνα με την παράγραφο 8 της παρού-
σας απόφασης, να υποβάλει ταχέως μια αρχική γραπτή 
έκθεση στην Επιτροπή η οποία θα περιέχει, ιδιαίτερα, 
επεξήγηση των λόγων διεξαγωγής των επιθεωρήσεων, 
τα αποτελέσματα των επιθεωρήσεων, εάν υπήρξε συ-
νεργασία ή όχι και, σε περίπτωση που εντοπιστούν αντι-
κείμενα των οποίων η προμήθεια, πώληση ή μεταφορά 
απαγορεύεται, περαιτέρω ζητά από το οικείο Κράτος 
Μέλος να υποβάλει στην Επιτροπή εντός 30 ημερών μια 
μεταγενέστερη γραπτή έκθεση, η οποία θα περιέχει τις 
σχετικές λεπτομέρειες της επιθεώρησης, της κατάσχεσης 
και της διάθεσης, καθώς και συναφείς λεπτομέρειες για 
τη μεταφορά, συμπεριλαμβανομένης της περιγραφής 
των αντικειμένων, της προέλευσής τους και του προ-
βλεπόμενου προορισμού τους, σε περίπτωση που οι εν 
λόγω πληροφορίες δεν υπάρχουν στην αρχική έκθεση.

Στοχευμένες Κυρώσεις

11. Αποφασίζει να ανανεώσει έως την 31η Μαΐου 2021 
την ισχύ των ταξιδιωτικών και οικονομικών μέτρων που 
έχουν επιβληθεί με τις παραγράφους 9 και 12 της από-
φασης 2206 (2015) και επιβεβαιώνει τις διατάξεις των 
παραγράφων 10, 11, 13, 14 και 15 της απόφασης 2206 
(2015) και των παραγράφων 13, 14, 15 και 16 της από-
φασης 2428 (2018).

12. Αποφασίζει να επανεξετάσει τα μέτρα των οποίων 
η ισχύς ανανεώθηκε με την παράγραφο 11 ανωτέρω υπό 
το φως της προόδου που θα έχει επιτευχθεί στην υλοποί-
ηση όλων των διατάξεων της Ανανεωμένης Συμφωνίας 
για την Επίλυση της Σύρραξης στη Δημοκρατία του Νοτί-
ου Σουδάν και των εξελίξεων σχετικά με τις παραβιάσεις 
και τις καταπατήσεις ανθρωπίνων δικαιωμάτων, αποφα-
σίζει να διεξάγει μια μεσοπρόθεσμη επανεξέταση των 
μέτρων των οποίων η ισχύς ανανεώθηκε με την παρά-
γραφο 11 ανωτέρω όχι αργότερα από τις 15 Δεκεμβρίου 
2020 και εκφράζει την ετοιμότητά του να εξετάσει την 
προσαρμογή των μέτρων της παραγράφου 11, μεταξύ 
άλλων μέσω της τροποποίησης, της αναστολής, της άρ-
σης ή της ενίσχυσης των μέτρων ώστε να ανταποκριθεί 
στην κατάσταση.

13. Υπογραμμίζει την προθυμία του να επιβάλει στο-
χευμένες κυρώσεις προκειμένου να υποστηρίξει την 
εύρεση περιεκτικής και βιώσιμης ειρήνης στο Νότιο 
Σουδάν.

14. Επιβεβαιώνει ότι οι διατάξεις της παραγράφου 9 
της απόφασης 2206 (2015) εφαρμόζονται σε άτομα και 
ότι οι διατάξεις της παραγράφου 12 της απόφασης 2206 
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(2015) εφαρμόζονται σε άτομα και φορείς, όπως έχουν 
καθοριστεί για τέτοιου είδους μέτρα από την Επιτρο-
πή που έχει συσταθεί σύμφωνα με την παράγραφο 16 
της απόφασης 2206 (2015) (εφεξής η «Επιτροπή»), ως 
υπεύθυνοι ή συνένοχοι ή εμπλεκόμενοι, άμεσα ή έμμεσα, 
σε ενέργειες ή πολιτικές που απειλούν την ειρήνη, την 
ασφάλεια ή τη σταθερότητα του Νοτίου Σουδάν και πε-
ραιτέρω επιβεβαιώνει ότι οι διατάξεις των παραγράφων 
9 και 12 της απόφασης 2206 (2015) εφαρμόζονται σε 
άτομα, όπως έχουν καθοριστεί για τα εν λόγω μέτρα από 
την Επιτροπή, τα οποία είναι επικεφαλής ή μέλη οποιου-
δήποτε φορέα, συμπεριλαμβανομένης οποιασδήποτε 
κυβερνητικής ομάδας, αντιπολιτευτικής ομάδας, πολιτο-
φυλακής ή άλλης ομάδας του Νοτίου Σουδάν, που έχει, ή 
της οποίας τα μέλη έχουν, εμπλακεί σε οποιαδήποτε από 
τις δραστηριότητες που περιγράφονται στην παρούσα 
παράγραφο και στην παράγραφο 15.

15. Υπογραμμίζει ότι οι εν λόγω ενέργειες ή πολιτικές, 
όπως περιγράφονται στην παράγραφο 14 ανωτέρω, εν-
δέχεται να περιλαμβάνουν αλλά δεν περιορίζονται σε:

(α) ενέργειες ή πολιτικές που έχουν ως σκοπό ή απο-
τέλεσμα την επέκταση ή παράταση της σύρραξης στο 
Νότιο Σουδάν ή την παρεμπόδιση των συνομιλιών ή 
διαδικασιών συμφιλίωσης ή ειρήνευσης, συμπεριλαμ-
βανομένων παραβιάσεων της Ανανεωμένης Συμφωνίας 
για την Επίλυση της Σύρραξης στη Δημοκρατία του Νο-
τίου Σουδάν ή της Συμφωνίας για την Κατάπαυση των 
Εχθροπραξιών, την Προστασία των Αμάχων και την Αν-
θρωπιστική Πρόσβαση,

(β) ενέργειες ή πολιτικές που απειλούν τις μεταβατικές 
συμφωνίες ή υπονομεύουν την πολιτική διαδικασία στο 
Νότιο Σουδάν, συμπεριλαμβανομένου του Κεφαλαίου 4 
της Ανανεωμένης Συμφωνίας,

(γ) σχεδιασμό, καθοδήγηση ή τέλεση πράξεων που 
παραβιάζουν το εφαρμοστέο διεθνές δίκαιο των ανθρω-
πίνων δικαιωμάτων ή το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο ή 
πράξεις που αποτελούν καταπατήσεις των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων στο Νότιο Σουδάν,

(δ) στοχοποίηση αμάχων, συμπεριλαμβανομένων 
γυναικών και παιδιών, μέσω του σχεδιασμού, της καθο-
δήγησης ή της τέλεσης πράξεων βίας (συμπεριλαμβα-
νομένων των δολοφονιών, των ακρωτηριασμών, των βα-
σανιστηρίων ή των βιασμών), απαγωγών, αναγκαστικών 
εξαφανίσεων, αναγκαστικών εκτοπίσεων ή επιθέσεων 
σε σχολεία, νοσοκομεία, θρησκευτικούς χώρους ή σε 
χώρους όπου οι άμαχοι αναζητούν καταφύγιο ή μέσω 
άλλης συμπεριφοράς που θα αποτελούσε σοβαρή κα-
ταπάτηση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, παραβίαση 
του διεθνούς δικαίου των ανθρωπίνων δικαιωμάτων ή 
παραβίαση του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου,

(ε) σχεδιασμό, καθοδήγηση ή τέλεση πράξεων που 
ενέχουν σεξουαλική βία και βία με βάση το φύλο στο 
Νότιο Σουδάν,

(στ) χρήση ή στρατολόγηση παιδιών από ένοπλες 
ομάδες ή ένοπλες δυνάμεις στο πλαίσιο της ένοπλης 
σύρραξης στο Νότιο Σουδάν,

(ζ) παρεμπόδιση των δραστηριοτήτων των διεθνών 
ειρηνευτικών, διπλωματικών ή ανθρωπιστικών αποστο-
λών στο Νότιο Σουδάν, συμπεριλαμβανομένου τον Μη-

χανισμού Επίβλεψης και Επαλήθευσης της Κατάπαυσης 
του Πυρός και των Μεταβατικών Διευθετήσεων Ασφα-
λείας ή της παράδοσης ή της διανομής ανθρωπιστικής 
βοήθειας ή της πρόσβασης σε αυτή,

(η) επιθέσεις κατά των αποστολών του Οργανισμού 
Ηνωμένων Εθνών, διεθνών φορέων ασφαλείας ή άλλων 
ειρηνευτικών επιχειρήσεων ή ανθρωπιστικού προσω-
πικού,

(θ) ενέργειες για λογαριασμό ή εκ μέρους, άμεσα ή 
έμμεσα, ατόμου ή φορέα που έχει καθοριστεί από την 
Επιτροπή ή

(ι) εμπλοκή ενόπλων ομάδων ή εγκληματικών δικτύων 
σε δραστηριότητες που αποσταθεροποιούν το Νότιο 
Σουδάν μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης ή του λα-
θρεμπορίου φυσικών πόρων.

16. Εκφράζει ανησυχία για τις αναφορές σχετικά με 
την υπεξαίρεση και την εκτροπή δημόσιων πόρων που 
θέτουν σε κίνδυνο την ειρήνη, την ασφάλεια και τη στα-
θερότητα στο Νότιο Σουδάν, εκφράζει έντονη ανησυ-
χία για τις αναφορές περί οικονομικών ατασθαλιών και 
περί έλλειψης διαφάνειας και εποπτικής και οικονομικής 
διακυβέρνησης που θέτουν σε κίνδυνο την ειρήνη, τη 
σταθερότητα και την ασφάλεια στο Νότιο Σουδάν και 
είναι εκτός συμμόρφωσης με το Κεφάλαιο IV της Ανανε-
ωμένης Συμφωνίας και, στο πλαίσιο αυτό, υπογραμμίζει 
ότι τα άτομα που εμπλέκονται σε ενέργειες ή πολιτικές 
που έχουν ως σκοπό ή αποτέλεσμα την επέκταση ή πα-
ράταση της σύρραξης στο Νότιο Σουδάν ενδέχεται να 
ενταχθούν στον κατάλογο των ταξιδιωτικών και οικο-
νομικών μέτρων.

Επιτροπή Κυρώσεων / Ομάδα Εμπειρογνωμόνων

17. Τονίζει τη σημασία της διενέργειας τακτικών δια-
βουλεύσεων με τα ενδιαφερόμενα Κράτη Μέλη, τους 
διεθνείς, περιφερειακούς και υποπεριφερειακούς ορ-
γανισμούς καθώς και με την Αποστολή του Οργανισμού 
Ηνωμένων Εθνών στη Δημοκρατία του Νοτίου Σουδάν 
(UNMISS), ανάλογα με την περίπτωση, ιδιαίτερα με τα 
γειτονικά Κράτη και τα Κράτη της περιοχής, προκειμένου 
να διασφαλιστεί η πλήρης υλοποίηση των μέτρων της 
παρούσας απόφασης και, στο πλαίσιο αυτό, παροτρύνει 
την Επιτροπή να εξετάσει, όπου και όταν κρίνεται κατάλ-
ληλο, επισκέψεις σε επιλεγμένες χώρες από τον Πρόεδρο 
και/ή τα μέλη της Επιτροπής.

18. Αποφασίζει να παρατείνει έως την 1η Ιουλίου 2021 
την εντολή της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων, όπως ορίζε-
ται στην παράγραφο 19 της απόφασης 2428 (2018) και 
αποφασίζει ότι η Ομάδα Εμπειρογνωμόνων θα παράσχει 
στο Συμβούλιο, μετά από συζήτηση με την Επιτροπή, 
μια ενδιάμεση έκθεση έως την 1η Δεκεμβρίου 2020, μια 
τελική έκθεση έως την 1η Μαΐου 2021 και, εκτός από 
τους μήνες κατά τους οποίους θα παρασχεθούν οι προ-
αναφερθείσες εκθέσεις, ενημερώσεις κάθε μήνα.

19. Ζητά από την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να δια-
θέτει την απαραίτητη εμπειρογνωμοσύνη σε θέματα 
φύλου, σύμφωνα με την παράγραφο 6 της απόφασης 
2242 (2015) και ενθαρρύνει την Ομάδα να ενσωματώσει 
το φύλο ως οριζόντιο ζήτημα, σε όλες τις έρευνες και 
εκθέσεις της.
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20. Καλεί όλα τα μέρη και όλα τα Κράτη Μέλη, ειδικά 
όσα γειτνιάζουν με το Νότιο Σουδάν, καθώς και τους 
διεθνείς, περιφερειακούς και υποπεριφερειακούς οργα-
νισμούς να διασφαλίζουν τη συνεργασία με την Ομάδα 
Εμπειρογνωμόνων, μεταξύ άλλων μέσω της παροχής 
οποιασδήποτε πληροφορίας περί παράνομων μεταβι-
βάσεων πλούτου από το Νότιο Σουδάν σε χρηματοοι-
κονομικά, περιουσιακά και επιχειρηματικά δίκτυα και 
περαιτέρω παροτρύνει όλα τα εμπλεκόμενα Κράτη Μέλη 
να διασφαλίσουν την ασφάλεια των μελών της Ομάδας 
Εμπειρογνωμόνων και την ακώλυτη πρόσβαση, ιδιαίτε-
ρα σε πρόσωπα, έγγραφα και χώρους, προκειμένου η 
Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να εκτελέσει την εντολή της.

21. Ζητά από τον Ειδικό Αντιπρόσωπο του Γενικού 
Γραμματέα για τα Παιδιά και τις Ένοπλες Συρράξεις και 
τον Ειδικό Αντιπρόσωπο για τη Σεξουαλική Βία κατά τη 
διάρκεια Συρράξεων να μοιραστούν σχετικές πληρο-
φορίες με την Επιτροπή, σύμφωνα με την παράγραφο 7
της απόφασης 1960 (2010) και την παράγραφο 9 της 
απόφασης 1998 (2011) και καλεί τον Ύπατο Αρμοστή για 
τα Ανθρώπινα Δικαιώματα να μοιραστεί σχετικές πληρο-
φορίες με την Επιτροπή, όποτε χρειάζεται.

22. Υπενθυμίζει την εντολή της Αποστολής του Ορ-
γανισμού Ηνωμένων Εθνών στη Δημοκρατία του Νοτί-
ου Σουδάν, όπως ορίζεται στην απόφαση 2514 (2020) 
και συγκεκριμένα στην παράγραφο 8(δ) σχετικά με την 
εποπτεία, την έρευνα, την επαλήθευση και την υποβο-
λή εκθέσεων περί καταπατήσεων και παραβιάσεων των 

ανθρωπίνων δικαιωμάτων και περί παραβιάσεων του 

διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου.

23. Ενθαρρύνει την ταχεία ανταλλαγή πληροφοριών 

μεταξύ της Αποστολής του Οργανισμού Ηνωμένων 

Εθνών στη Δημοκρατία του Νοτίου Σουδάν και της 

Ομάδας Εμπειρογνωμόνων και ζητά από την προανα-

φερθείσα Αποστολή να συνδράμει την Επιτροπή και την 

Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, στο πλαίσιο της εντολής και 

των δυνατοτήτων της.

24. Καλεί τη Μεικτή Επιτροπή Εποπτείας και Αξιολόγη-

σης (JMEC) να μοιράζεται σχετικές πληροφορίες με το 

Συμβούλιο, όπως ενδείκνυται, για την εκ μέρους της αξι-

ολόγηση της υλοποίησης της Ανανεωμένης Συμφωνίας 

από τα συμβαλλόμενα μέρη, την τήρηση της Συμφωνίας 

για την Κατάπαυση των Εχθροπραξιών, την Προστασία 

των Αμάχων και την Ανθρωπιστική Πρόσβαση και τη 

διευκόλυνση ακώλυτης και ασφαλούς ανθρωπιστικής 

πρόσβασης και επίσης εκφράζει την πρόθεσή του να 

συνεχίσει να επιβάλει οποιεσδήποτε κυρώσεις μπορεί να 

είναι κατάλληλες ώστε να ανταποκριθεί στην κατάσταση.

25. Αποφασίζει να συνεχίσει να ασχολείται με το θέμα.

Η απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της 

Κυβερνήσεως.

  Αθήνα, 7 Ιουλίου 2020

Ο Υπουργός 

Ν��ΟΛΑΟΣ - ΓΕΩΡΓ�ΟΣ ΔΕΝΔ�ΑΣ       
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Ταχυδρομ»¼ή Δ»εύθυνση: Καποδιστρίου 34, τ.κ. 10432, Αθήνα

ΤΗΛΕΦΩΝ��Ο �ΕΝΤΡΟ: 210 5279000 - fax: 210 5279054

ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ �Ο�ΝΟΥ 

Πωλήσε»ς - Συνδρομές: (Ισόγειο, τηλ. 210 5279178 - 180)

Πληροφορίες: (Ισόγειο, Γρ. 3 και τηλεφ. κέντρο 210 5279000) 

Παραλαβή Δημ. Ύλης: (Ισόγειο, τηλ. 210 5279167, 210 5279139) 

Ωράρ»ο γ»α το ¼ο»νό: Δευτέρα ως Παρασκευή: 8:00 - 13:30

Ιστότοπος: www.et.gr 

Πληροφορίες σχετικά με την λειτουργία 
του ιστότοπου: helpdesk.et@et.gr 

Αποστολή ψηφιακά υπογεγραμμένων 
εγγράφων προς δημοσίευση στο ΦΕΚ: 
webmaster.et@et.gr 

Πληροφορίες για γενικό πρωτόκολλο 
και αλληλογραφία: grammateia@et.gr

Το Εθνικό Τυπογραφείο αποτελεί δημόσια υπηρεσία υπαγόμενη στην Προεδρία της Κυβέρ-
νησης και έχει την ευθύνη τόσο για τη σύνταξη, διαχείριση, εκτύπωση και κυκλοφορία των 
Φύλλων της Εφημερίδας της Κυβερνήσεως (ΦΕΚ), όσο και για την κάλυψη των εκτυπωτικών - 
εκδοτικών αναγκών του δημοσίου και του ευρύτερου δημόσιου τομέα (ν. 3469/2006/Α΄ 131 
και π.δ. 29/2018/Α΄58). 

1. ΦΥΛΛΟ ΤΗΣ ΕΦΗΜΕΡ�ΔΑΣ ΤΗΣ �ΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΦΕ�) 

• Τα ΦΕ� σε ηλε¼τρον»¼ή μορφή διατίθενται δωρεάν στο www.et.gr, την επίσημη ιστο-
σελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου. Όσα ΦΕΚ δεν έχουν ψηφιοποιηθεί και καταχωριστεί στην 
ανωτέρω ιστοσελίδα, ψηφιοποιούνται και αποστέλλονται επίσης δωρεάν με την υποβολή αί-
τησης, για την οποία αρκεί η συμπλήρωση των αναγκαίων στοιχείων σε ειδική φόρμα στον 
ιστότοπο www.et.gr. 

• Τα ΦΕ� σε έντυπη μορφή διατίθενται σε μεμονωμένα φύλλα είτε απευθείας από το Τμή-
μα Πωλήσεων και Συνδρομητών, είτε ταχυδρομικά με την αποστολή αιτήματος παραγγελίας 
μέσω των ΚΕΠ, είτε με ετήσια συνδρομή μέσω του Τμήματος Πωλήσεων και Συνδρομητών. 
Tο κόστος ενός ασπρόμαυρου ΦΕΚ από 1 έως 16 σελίδες είναι 1,00 €, αλλά για κάθε επιπλέον 
οκτασέλιδο (ή μέρος αυτού) προ σαυξάνεται κατά 0,20 €. Το κόστος ενός έγχρωμου ΦΕΚ από 
1 έως 16 σελίδες είναι 1,50 €, αλλά για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο (ή μέρος αυτού) προσαυξά-
νεται κατά 0,30 €.  To τεύχος Α.Σ.Ε.Π. διατίθεται δωρεάν.

• Τρόπο» αποστολής ¼ε»μένων προς δημοσίευση: 

Α. Τα κείμενα προς δημοσίευση στο ΦΕΚ, από τις υπηρεσίες και τους φορείς του 

δημο σίου, αποστέλλονται ηλεκτρονικά στη διεύθυνση webmaster.et@et.gr με χρήση 

προηγμέ νης ψηφιακής υπογραφής και χρονοσήμανσης. 

Β. Κατ’ εξαίρεση, όσοι πολίτες δεν διαθέτουν προηγμένη ψηφιακή υπογραφή μπορούν 

είτε να αποστέλλουν ταχυδρομικά, είτε να καταθέτουν με εκπρόσωπό τους κείμενα προς 

δημοσίευση εκτυπωμένα σε χαρτί στο Τμήμα Παραλαβής και Καταχώρισης Δημοσιευμάτων. 

• Πληροφορίες, σχετικά με την αποστολή/κατάθεση εγγράφων προς δημοσίευση, την ημε-
ρήσια κυκλοφορία των Φ.Ε.Κ., με την πώληση των τευχών και με τους ισχύοντες τιμοκαταλό-
γους για όλες τις υπη ρεσίες μας, περιλαμβάνονται στoν ιστότοπο (www.et.gr). Επίσης μέσω 
του ιστότοπου δίδονται πληροφορίες σχετικά με την πορεία δημοσίευσης των εγγράφων, με 
βάση τον Κωδικό Αριθμό Δημοσιεύματος (ΚΑΔ). Πρόκειται για τον αριθμό που εκδίδει το Εθνι-
κό Τυπογραφείο για όλα τα κείμενα που πληρούν τις προϋποθέσεις δημοσίευσης. 

2. Ε�ΤΥΠΩΤ��ΕΣ - Ε�ΔΟΤ��ΕΣ ΑΝΑΓ�ΕΣ ΤΟΥ ΔΗΜΟΣ�ΟΥ 

Το Εθνικό Τυπογραφείο ανταποκρινόμενο σε αιτήματα υπηρεσιών και φορέων του δημοσίου 
αναλαμβάνει να σχεδιάσει και να εκτυπώσει έντυπα, φυλλάδια, βιβλία, αφίσες, μπλοκ, μηχανο-
γραφικά έντυπα, φακέλους για κάθε χρήση, κ.ά.  

Επίσης σχεδιάζει ψηφιακές εκδόσεις, λογότυπα και παράγει οπτικοακουστικό υλικό.

Πείτε μας τη γνώμη σας,

για να βελτιώσουμε τις υπηρεσίες μας,  συμπληρώνοντας την ειδική φόρμα στον ιστότοπό μας.

Πείτε μας τη γνώμη σας,


